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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 839/2014 

ze dne 31. července 2014, 

kterým se schvaluje změna specifikace názvu zapsaného do rejstříku chráněných označení původu 
a chráněných zeměpisných označení, která není menšího rozsahu [Горнооряховски суджук 

(Gornooryahovski sudzhuk) (CHZO)] 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 ze dne 21. listopadu 2012 o režimech jakosti 
zemědělských produktů a potravin (1), a zejména na čl. 52 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  V souladu s čl. 53 odst. 1 prvním pododstavcem nařízení (EU) č. 1151/2012 Komise přezkoumala žádost 
Bulharska o schválení změny specifikace chráněného zeměpisného označení „Горнооряховски суджук“ (Gornoo­
ryahovski Sudzhuk), zapsaného do rejstříku podle prováděcího nařízení Komise (EU) č. 1370/2011 (2). 

(2)  Jelikož daná změna není menšího rozsahu ve smyslu čl. 53 odst. 2 nařízení (EU) č. 1151/2012, zveřejnila Komise 
žádost o změnu podle čl. 50 odst. 2 písm. a) uvedeného nařízení v Úředním věstníku Evropské unie (3). 

(3)  Jelikož Komisi nebylo předloženo žádné prohlášení o námitce podle článku 51 nařízení (EU) č. 1151/2012, musí 
být tato změna specifikace schválena, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Změna specifikace zveřejněná v Úředním věstníku Evropské unie týkající se názvu „Горнооряховски суджук“ (Gornoorya­
hovski Sudzhuk) (CHZO) se schvaluje. 
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(1) Úř. věst. L 343, 14.12.2012, s. 1. 
(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 1370/2011 ze dne 21. prosince 2011 o zápisu názvu do rejstříku chráněných označení původu a chrá­

něných zeměpisných označení (Горнооряховски суджук (Gornooryahovski sudzhuk) (CHZO)) (Úř. věst. L 341, 22.12.2011, s. 39). 
(3) Úř. věst. C 75, 14.3.2014, s. 9. 



Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 31. července 2014. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Ferdinando NELLI FEROCI 

člen Komise  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 840/2014 

ze dne 1. srpna 2014 

o změně prováděcího nařízení (EU) č. 743/2013, kterým se zavádějí ochranná opatření na dovoz 
mlžů určených k lidské spotřebě z Turecka, pokud jde o dobu jeho použitelnosti 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 97/78/ES ze dne 18. prosince 1997, kterou se stanoví základní pravidla pro veterinární 
kontroly produktů ze třetích zemí dovážených do Společenství (1), a zejména na čl. 22 odst. 6 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

1) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 743/2013 (2) bylo přijato, protože audity auditorského útvaru Komise, Potravi­
nového a veterinárního úřadu (dále jen „FVO“), zjistily v Turecku nedostatky při provádění úředních kontrol 
produkce mlžů určených pro vývoz do Unie a protože členské státy oznámily nevyhovující zásilky mlžů 
pocházejících z Turecka, které nesplňovaly mikrobiologické normy Unie. 

2) Příslušné turecké orgány předložily informace týkající se nápravných opatření, která byla zahájena v zájmu odstra­
nění nedostatků zjištěných v systému kontroly mlžů určených pro vývoz do Unie. Vzhledem k závažnosti nedo­
statků zjištěných během auditů FVO je však předtím, než lze uvažovat o jakémkoli zrušení opatření, nezbytný 
následný audit FVO. Kromě toho členské státy oznámily některé případy nedodržení mikrobiologických norem 
u mlžů předložených ke kontrole na stanovišti hraniční kontroly v místě vstupu do Unie. 

3)  Doba použitelnosti nařízení (EU) č. 743/2013 by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna. 

4)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

V čl. 5 druhém pododstavci nařízení (EU) č. 743/2013 se datum „4. srpna 2014“ nahrazuje datem „4. srpna 2015“. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 1. srpna 2014. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda  
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(1) Úř. věst. L 24, 30.1.1998, s. 9. 
(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 743/2013 ze dne 31. července 2013, kterým se zavádějí ochranná opatření na dovoz mlžů určených 

k lidské spotřebě z Turecka (Úř. věst. L 205, 1.8.2013, s. 1). 



PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 841/2014 

ze dne 1. srpna 2014 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 2007, kterým se stanoví společná organizace zeměděl­
ských trhů a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty („jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) (1), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny (2), a zejména na 
čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě výsledků Uruguayského kola mnohostranných obchod­
ních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde 
o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvedeného nařízení. 

(2)  Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení (EU) 
č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v platnost dnem 
zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze tohoto 
nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 1. srpna 2014. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova  
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(1) Úř. věst. L 299, 16.11.2007, s. 1. 
(2) Úř. věst. L 157, 15.6.2011, s. 1. 



PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí (1) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 TR  41,5 

ZZ  41,5 

0707 00 05 MK  65,0 

TR  81,4 

ZZ  73,2 

0709 93 10 TR  88,8 

ZZ  88,8 

0805 50 10 AR  141,1 

CL  173,5 

UY  163,0 

ZA  146,4 

ZZ  156,0 

0806 10 10 BR  175,3 

CL  90,0 

EG  176,8 

MA  148,9 

TR  159,9 

ZZ  150,2 

0808 10 80 AR  157,7 

BR  73,5 

CL  96,2 

NZ  133,8 

US  156,0 

ZA  108,8 

ZZ  121,0 

0808 30 90 AR  69,8 

CL  82,2 

NZ  177,1 

TR  191,6 

ZA  76,1 

ZZ  119,4 

0809 29 00 CA  324,1 

TR  395,9 

US  408,0 

ZZ  376,0 
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(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí (1) Paušální dovozní hodnota 

0809 30 MK  47,8 

TR  139,1 

ZZ  93,5 

0809 40 05 BA  42,2 

MK  49,3 

TR  141,2 

ZZ  77,6 

(1)  Klasifikace zemí podle nařízení Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného 
původu“.  
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ROZHODNUTÍ 

PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 31. července 2014, 

kterým se mění příloha prováděcího rozhodnutí 2014/178/EU, pokud jde o oblasti v Litvě, 
Lotyšsku a Estonsku, na něž se vztahuje omezení v souvislosti s africkým morem prasat 

(oznámeno pod číslem C(2014) 5583) 

(Text s významem pro EHP) 

(2014/513/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 89/662/EHS ze dne 11. prosince 1989 o veterinárních kontrolách v obchodu uvnitř Spole­
čenství s cílem dotvoření vnitřního trhu (1), a zejména na čl. 9 odst. 4 uvedené směrnice, 

s ohledem na směrnici Rady 90/425/EHS ze dne 26. června 1990 o veterinárních a zootechnických kontrolách 
v obchodu s některými živými zvířaty a produkty uvnitř Společenství s cílem dotvoření vnitřního trhu (2), a zejména na 
čl. 10 odst. 4 uvedené směrnice, 

s ohledem na směrnici Rady 2002/99/ES ze dne 16. prosince 2002, kterou se stanoví veterinární předpisy pro produkci, 
zpracování, distribuci a dovoz produktů živočišného původu určených k lidské spotřebě (3), a zejména na čl. 4 odst. 3 
uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

1)  Prováděcí rozhodnutí Komise 2014/178/EU (4) stanoví veterinární opatření pro tlumení afrického moru prasat 
v některých členských státech. V příloze uvedeného rozhodnutí je uvedeno vymezení a výčet některých oblastí 
s rozlišením podle úrovně rizika na základě epizootologické situace. Zmíněný seznam uvádí některé oblasti Itálie, 
Polska, Litvy a Lotyšska. 

2)  Od 26. června 2014 je zaznamenán výskyt afrického moru prasat u volně žijících a domácích prasat v Lotyšsku. 
Pravděpodobným zdrojem zavlečení viru afrického moru prasat jsou sousedící třetí země, které nahlásily výskyt 
této nákazy. Několik ohnisek u domácích prasat bylo nahlášeno v blízkosti lotyšských hranic se třetími zeměmi 
a ve stejné oblasti, do 30 kilometrů od uvedené hranice, byly zjištěny případy nákazy u volně žijících prasat. 
Mimo to bylo nahlášeno několik ohnisek u domácích prasat a pár případů u volně žijících prasat v Lotyšsku 
v blízkosti hranice s Estonskem. Nová zjištění nahlásila také Litva, konkrétně jedno ohnisko v hospodářství 
s chovem prasat ve východní části země. 

3)  Vývoj současné epizootologické situace je třeba zvážit v rámci posouzení rizik vyplývajících z veterinární situace 
v Litvě, Lotyšsku a v sousedních třetích zemích. Aby bylo možné zaměřit veterinární opatření pro tlumení 
a předejít šíření nákazy a zároveň i zbytečnému narušení obchodu uvnitř Unie a aby se zamezilo neopodstat­
něným překážkám pro obchod ze strany třetích zemí, je třeba změnit seznam Unie s oblastmi, na něž se vztahují 
veterinární opatření pro tlumení stanovená v prováděcím rozhodnutí 2014/178/EU, a zohlednit současnou veteri­
nární situaci, pokud jde o uvedenou nákazu v Litvě a Lotyšsku. 

4)  Je proto nezbytné změnit přílohu prováděcího rozhodnutí 2014/178/EU tak, aby zahrnovala příslušné oblasti 
Litvy, Lotyšska a Estonska. 
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(1) Úř. věst. L 395, 30.12.1989, s. 13. 
(2) Úř. věst. L 224, 18.8.1990, s. 29. 
(3) Úř. věst. L 18, 23.1.2003, s. 11. 
(4) Prováděcí rozhodnutí Komise 2014/178/EU ze dne 27. března 2014 o veterinárních opatřeních pro tlumení afrického moru prasat v ně­

kterých členských státech (Úř. věst. L 95, 29.3.2014, s. 47). 



5)  Prováděcí rozhodnutí 2014/178/EU by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

6) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potra­
viny a krmiva, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Příloha prováděcího rozhodnutí 2014/178/EU se mění v souladu s přílohou tohoto rozhodnutí. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 31. července 2014. 

Za Komisi 
Tonio BORG 

člen Komise  
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PŘÍLOHA 

Příloha prováděcího rozhodnutí 2014/178/EU se mění takto: 

1)  Část I se mění takto: 

a)  položka týkající se Lotyšska se nahrazuje tímto:  

„3. Lotyšsko 

Tyto oblasti v Lotyšsku: 

Celé území okresu Mazsalaca. 

Celé území okresu Aloja. 

Celé území okresu Kocēni and město Valmiera. 

Celé území okresu Priekuļi. 

V okrese Rauna obec Rauna. 

Celé území okresu Smiltene. 

Celé území okresu Ape. 

V okrese Ludza obce Cirma, Pureņi, Ņukši, Isnauda, Pilda, Nirza a Briģi. 

Celé území okresu Cibla. 

V okrese Rēzekne obce Stoļerova, Griškāni, Čornaja, Lūznava, Malta, Feimaņi, Silmala, Ozolaine, Ozolmuiža 
a Sakstagala. 

V okrese Viļāni obce Sokolki a Viļāni. 

V okrese Riebiņi obce Riebiņi, Rušona, Silajāņi, Galēni a Stabulnieki. 

Celé území okresu Preiļi. 

V okrese Līvāni obec Sutri. 

Celé území okresu Vārkava. 

V okrese Daugavpils obce Dubna, Višķi, Ambeļi, Biķernieku, Naujene, Saliena, Vecsaliena, Skrudaliena, 
Demene, Laucesa, Tabore, Maļinova, Kalupe a Vabole.“; 

b)  doplňuje se nová položka týkající se Estonska, která zní:  

„4. Estonsko 

Tyto oblasti v Estonsku: 

V okrese Viljandi obce Karksi a Abja (včetně obce Moisakula). 

V okrese Valga obec Põdrala, Helme, Puka, Hummuli, Õru, Palupera, Otepää, Tõlliste, Karula, Taheva a Sangaste 
a města Valga a Tõrva. 

V okrese Võru obec Urvaste, Antsla, Mõniste a Varstu.“; 

c)  položka týkající se Litvy se nahrazuje tímto:  

„1. Litva 

Tyto oblasti v Litvě: 

V kraji Marijampolė okresy Kalvarija, Marijampolė, Kazlų Rūda. 

V kraji Kaunas okresy Prienai a Birštonas. 

V kraji Vilnius okresy Trakai, Elektrėnai, město Vilnius, Vilnius a Švenčionys. 

V kraji Utena okresy Molėtai, Utena, Zarasai a Visaginas.“ 
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2)  V části II se položka týkající se Lotyšska nahrazuje tímto:  

„3. Lotyšsko 

Tyto oblasti v Lotyšsku: 

Celé území okresu Rūjiena. 

V okrese Naukšēni obec Ķoņi. 

V okrese Burtnieki obce Vecate, Matīši, Burtnieki a Valmiera. 

Celé území okresu Beverīna. 

V okrese Valka obce Vijciems a Zvārtava.“ 

3)  Část III se nahrazuje tímto: 

„ČÁST III  

1. Itálie 

Tyto oblasti v Itálii: 

Všechny oblasti Sardinie.  

2. Lotyšsko 

Tyto oblasti v Lotyšsku: 

Celé území okresu Zilupe. 

V okrese Ludza obce Rundēni a Istra. 

V okrese Rēzekne obce Puša, Mākoņkalns a Kaunata. 

Celé území okresu Dagda. 

Celé území okresu Aglona. 

Celé území okresu Krāslava. 

V okrese Valka obce Kārķi, Ērģeme a Valka. 

Celé území okresu Strenči. 

V okrese Burtnieki obce Ēvele a Rencēni. 

V okrese Naukšēni obec Naukšēni.  

3. Litva 

Tyto oblasti v Litvě: 

V kraji Utena okres Ignalina.“  
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 31. července 2014, 

kterým se schvalují laboratoře v Korejské republice k provádění sérologických testů pro sledování 
účinnosti očkovacích látek proti vzteklině 

(oznámeno pod číslem C(2014) 5352) 

(Text s významem pro EHP) 

(2014/514/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na rozhodnutí Rady 2000/258/ES ze dne 20. března 2000 o určení zvláštního institutu odpovědného za 
stanovení kritérií nezbytných pro normalizaci sérologických testů pro sledování účinnosti očkovacích látek proti vzte­
klině (1), a zejména na čl. 3 odst. 2 uvedeného rozhodnutí, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Rozhodnutí 2000/258/ES určuje laboratoř Agence française de sécurité sanitaire des aliments (AFSSA) v Nancy ve 
Francii (od 1. července 2010 začleněnou do laboratoře Agence nationale de sécurité sanitaire de l'alimentation, de 
l'environnement et du travail (ANSES)) jako zvláštní institut odpovědný za stanovení kritérií nezbytných pro norma­
lizaci sérologických testů pro sledování účinnosti očkovacích látek proti vzteklině. 

(2)  Uvedené rozhodnutí stanoví, že laboratoř ANSES hodnotí laboratoře ve třetích zemích, které podaly žádost 
o provádění sérologických testů pro sledování účinnosti očkovacích látek proti vzteklině. 

(3)  Příslušný orgán Korejské republiky předložil žádost o schválení laboratoře KBNP, INC v Sinam-myeon, a to na 
základě příznivé hodnotící zprávy ze dne 16 září 2013, již pro uvedenou laboratoř vypracovala laboratoř ANSES. 

(4)  V návaznosti na nepříznivou hodnotící zprávu ze dne 16. září 2013 vypracovanou laboratoří ANSES bylo 
v souladu s rozhodnutím Komise 2010/436/EU (2) laboratoři Komipharm International Co. Ltd v Siheung-si 
odňato schválení, které jí bylo uděleno dne 1. března 2011 v souladu s rozhodnutím 2000/258/ES. 

(5)  Příslušný orgán Korejské republiky předložil žádost o nové schválení laboratoře Komipharm International Co. Ltd 
v Siheung-si, a to na základě příznivé hodnotící zprávy ze dne 24. dubna 2014, již pro uvedenou laboratoř 
vypracovala laboratoř ANSES. 

(6)  Uvedené laboratoře by proto měly být schváleny za účelem provádění sérologických testů pro sledování účinnosti 
očkovacích látek proti vzteklině u psů, koček a fretek. 

(7) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potra­
viny a krmiva, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

V souladu s čl. 3 odst. 2 rozhodnutí 2000/258/ES se za účelem provádění sérologických testů pro sledování účinnosti 
očkovacích látek proti vzteklině u psů, koček a fretek schvalují následující laboratoře: 

a)  KBNP, INC 
235-9, Chusa-ro, Sinam-myeon 
Yesan-gun, Chungcheongnam-do 
Korejská republika 
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(1) Úř. věst. L 79, 30.3.2000, s. 40. 
(2) Rozhodnutí Komise 2010/436/EU ze dne 9. srpna 2010, kterým se provádí rozhodnutí Rady 2000/258/ES, pokud jde o testy odborné 

způsobilosti, které slouží k zachování schválení laboratoří pro provádění sérologických testů za účelem sledování účinnosti očkovacích 
látek proti vzteklině (Úř. věst. L 209, 10.8.2010, s. 19). 



b)  Komipharm International Co. Ltd 
17 Gyeongje-ro, 
Siheung-si, Gyeonggi-do, 
429-848, 
Korejská republika 

Článek 2 

Toto rozhodnutí se použije ode dne 15. srpna 2014. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 31. července 2014. 

Za Komisi 
Tonio BORG 

člen Komise  
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